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In the Book of Isaiah we read: כי כה אמר אלי אדני: לך העמד המצפה, אשר יראה יגיד - “For 

thus had my Lord said to me: Go, set a watchman; that will declare that which he sees” (Is 

21:6). 

 

However, the Hebrew syntax and the understanding of the English (but not the Greek) translators 

suggest that the words לך העמד המ צפה are a letter insertion error of: לך העמד צפה - “Go post 

a watchman” (e.g. 2 Sam 13:34; 18:24, 25, 26, 27). The Hebrew syntax also suggests that here 

the word: אשר is a letter deletion error of: ואשר - "and that.” 

 

Yet two verses later we find:  
  הלילות.-משמרתי אנכי נצב כל -אנכי עמד תמיד יומם, ועלמצפה אדני  -על-ויקרא אריה

 “And he cried [as] a lion: upon the watch-tower, my Lord, I stand continually in the 

daytime, and I am set in my ward all the nights” (Is 21:8).  

 

However, the comparison between these verses suggests that here אריה (arieh) is a vowel letter-

substitution error and an order-type error of: הראה (haroeh) - “the looker.” The logic of this 

verse suggests that the words: מצפה-על-ויקרא אריה  are also a letter and word deletion error 

of: ויקרא הראה אשר-על-המצפה - “and the looker that was on the watch-tower.” 

 

The logic of this verse also suggests that the words: 

 are a letter and word insertion אדני אנכי עמד תמיד  יומם, ועל-משמרתי אנכי נצב כל -הלילות

error and a letter and word disorder of: אדני, אנכי נצב על -משמרתי תמיד, כל-הימים והלילות 

- “My Lord, I am always standing on my guard, all the days and the nights.” 

 

 


